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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i överenskommelsen med Israel om social 
trygghet 

PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL 

I denna proposition föreslås att riksdagen 
godkänner överenskommelsen melJ.an Fin­
land och Israel om social trygghet. Overens­
kommt(.lsen har undertecknats i september 
1997. Overenskommelsen innehåller bestäm­
melser om pensioner, föräldraförmåner, mo­
derskapsunderstöd, barnbidrag samt om för­
säkring mot olycksfall och yrkessjukdomar. 

Overenskommelsen träder i kraft den 
första dagen i den andra månaden efter den 
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månad då de fördragsslutande partema har 
underrättat varandra om att de konstitutio­
nella villkoren för ikraftträdandet av 
överenskommelsen har uppfyllts. 

Till propositionen ansluter sig ett lagför­
slag om godkännande av de bestämmelser i 
överenskommelsen som hör till området för 
lagstiftningen. Den föreslagna lagen avses 
träda i kraft vid samma tidpunkt som 
överenskommelsen. 
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ALLMÄN MOTIVERING 

l. Nuläge 

Frågan om en överenskommelse om social 
trygghet mellan Finland och Israel har länge 
varit aktuell. A v de nordiska länderna har 
både Sverige och Danmark ingått överens­
kommelser med Israel. 

En överenskommelse om social trygghet 
med Israel behövs eftersom det israeliska 
och det finländska systemet för social trygg­
het innehåller begränsningar gällande utlän­
ningar. I Israel finns 649 stadigvarande och 
182 tillfälligt bosatta finska medborgru.;e. I 
Finland bor 251 israeliska medborgare. Arli­
gen flyttar några tiotal personer mellan de 
båda länderna. 

Det lagstadgade pensionssystemet (folk­
pensionssystemet) i Israel gäller alla som är 
stadigvarande bosatta i landet. Bestämmelser 
om pensions~kyddet finns i folkförsäk­
ringslagen. Alders- och invalidpensioner 
samt familjepensioner betalas på basis av 
pensionssystemet. Israel har inte ett lagstad­
gat arbetspensionssystem. Pensioner betalas 
inte till utlandet utan en överenskommelse 
om social trygghet. 

Pensionerna finansieras med en pensions­
försäkringsavgift som uppbärs hos arbetsgi­
varna, arbetstagarna och andra personer som 
omfatt~s av försäkringen samt med statligt 
stöd. Ar 1999 uppbärs hos arbetsgivarna 
l ,85 % av lönen för finansiering av pensio­
nerna, medan motsvarande avgift hos arbets­
tagare är 2,7 % och hos företagare 4,55 %. 
För inkomster under en viss inkomstgräns 
uppbärs en sänkt försäkringspremie. 

Personer som fyllt 18 år omfattas av ål­
ders- och familjepensionssystemet Ett un­
dantag till detta utgör personer som första 
~ången flyttat in i landet efter att de fyllt 60 
ar. För att få ålderspension skall sökanden 
ha uppfyllt väntetiden som i regel är fem år 
under de tio senaste åren före pensionsåldern 
eller inalles tolv år. 

Pensionsåldern för kvinnor är 65 år och 
för män 70 år. Pension kan bevil~as redan 
fem år innan pensionsåldern uppnatts, men 
då är pensionen behovsprövad. 

Beloppet av ålderspensionen beror på fa­
miljeförhållanden och antalet barn. Pensio­
nen räknas ut som en procentandel av de 
försäkrades genpmsnittliga lön enligt folk­
pensionslagen. Ar 1999 fastställdes pensio-

nen enli~t följande: ensamstående får 16 %, 
ensamstaende med ett barn 21 %, makar 
24 %, ensamstående med två eller flera barn 
26 %, makar med ett barn 29 %samt makar 
med två eller flera barn 34 % av genom­
snittslönen. 

Familjepension betalas till fgrmånslåtarens 
efterlevande make och barn. A ven barn i ett 
samboförhållande har rätt till barnpension. 
Med barn avses i regel barn under 18 år el­
ler studerande under 20 år. För erhållande 
av pension krävs att förmånslåtaren hade 
haft försäkring i ett år före sin död, i två år 
under de sista fem åren före sin död, i fem 
år under de tio sista åren före sin död eller 
att han hade fullgjort väntetiden för ålder­
spension. Barn har rätt till familjepension 
både efter sin far och efter sin mor. Pen­
sionsbeloppet räknas ut som en procentandel 
av genomsnittslönen. 

Invalidpensionssystemet omfattar personer 
som fyllt 18 år, men som inte har nått den 
nedre ålderspensionsåldern ( 65 år för män 
och 60 år för kvinnor). För erhållande av 
invalidpension krävs att den försäkrade var 
bosatt i Israel när arbetsoförmågan inträffa­
de. En nyinflyttad i landet har rätt till pen­
sion även om arbetsoförmågan skulle ha in­
träffat före inflyttningen. Pension kan bevil­
jas om invaliditetsgraden är minst 40 %. För 
ensamstående utgör full pension 25 % av 
genomsnittslönen om invaliditetsgraden är 
minst 75 %. Om invaliditetsgraden är lägre, 
minskar pensionen i förhållande till invalidi­
tetsgraden. 

Barnbidrag betalas till personer som är 
åldersförsäkrade i Israel och som har ett 
barn under 18 år som bor i Israel. Barnbi­
dragsbeloppet är graderat enligt antalet barn. 
Om ett barn uppehåller sig utomlands över 
sex månader upphör rätten till förmån. 

I Israel betalas moderskapspenning för en 
tid av tolv veckor till mödrar som på grund 
av graviditet och förlossning inte arbetar 
eller är verksamma som företagare. Dess­
utom förutsätts i regel att försäknngspremier 
har betalts i tio månader under de fjorton 
månader som föregick moderskapsledighe­
ten. Beloppet av moderskapspenningen utgör 
l 00 % av den normala lönen, men får dock 
inte överstiga den övre gräns som föreskrivs 
genom lag. 

Rätt till moderskapsunderstöd har en kvin-
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na som fyllt 18 år och är arbetstagare eller 
företagare eller maka till en i Israel försäk­
rad man. Moderskapsunderstödsbeloppet 
utgör 20 % av genomsnittslönen. 

Arbetstagare, företagare och personer som 
genomgår yrkesutbildning el~er rehabilitering 
är försäkrade fq.r olycksfall 1 arbetet och yr­
kessjukdomar. A ven utlänningar som arbetar 
i Israel är försäkrade. Israeler som arbetar 
utomlands för en israelisk arbetsgivare är i 
regel försäkrade för en tid av fem år. 

Förmåner enligt olycksfallsförsäkringen är 
sjukvård, dagpenning, invalidpension och 
arbetslöshetsunderstöd samt familjepension. 
För pensionen krävs att arbetsoförmågan är 
minst 20 %. Olycksfallspensionsbeloppet 
står i proportion till inkomsten och graden 
av medicinsk arbetsoförmåga. 

2. Ekonomiska verkningar 

År 1997 betalades till 43 i Israel bosatta 
pensionstagare arbetspension till ett sam­
manlagt belopp av l 560 000 mk. De flesta 
av dessa pensionstagare är finska medborga­
re, vilka utan begränsningar får arbetspen­
sion till utlandet även utan .~n överens­
kommelse om social trygghet. Overenskom­
melsen torde i viss mån öka kostnaderna för 

arbetspensionssystemet, eftersom pension 
med stöd av överenskommelsen och utan 
tillstånd av Pensionsskyddscentralen kan 
betalas även till andra i Israel bosatta perso­
ner som arbetat i Finland än finska medbor­
gare. 

Ar 1997 fick 14 pensionstagare i Israel 
folkpension från Finland till ett sammanlagt 
belopp av 149 000 mk. De tilläggskostnader 
som förorsakas folkpensionssystemet på 
grund av överenskommelsen är ringa när 
man beaktar antalet personer som rör sig 
mellan Finland och Israel samt den minskan­
de verkan som arbetspension och från utlan­
det erhållen pension har i fråga om folkpen­
sionen. 

3. Beredningen av propositionen 

Propositionen har beretts vid social- och 
hälsovårdsministeriet Socialförsäkringsan­
stalternas sakkunnighjälp har anlitats vid 
beredningen. 

Förhandlingarna om överenskommelsen 
inleddes 1994. Innehållet i överenskommel­
sen avgjordes slutligen i februari 1996 och 
överenskommelsen undertecknades i septem­
ber 1997. 

DETALJMOTIVERING 

l. Överenskommelsens innehåll 

Överenskommelsen är indelad i fem delar, 
av vilka den första innehåller allmänna be­
stämmelser (artiklarna 1-5). Den andra de­
len omfattar bestämmelserna om tillämplig 
lagstiftning (artiklarna 6-10). Den tredje 
delen innehåller särskilda bestämmelser som 
gäller olika grupper av förmånstagare (ar­
tiklarna 11-24). Särskilda bestämmelser 
(artiklarna 25-34) i den fjärde delen gäl­
ler verkställighet och tillämpning av 
överenskommelsen. I den femte delen ingår 
övergångs- och slutbestämmelser (artiklarna 
35-37). 

Artikel l. I artikeln definieras de begrepp 
som används i överenskommelsen. 

Artikel 2. I artikeln bestäms särskilt för 
vardera fördragsslutande parten den lagstift­
ning som överenskommelsen skall tillämpas 

på. Överenskommelsen gäller ömsesidigt 
pensioner, föräldraförmåner, familjeförmåner 
samt olycksfalls- och yrkessjukdomsförsäk­
ring. För Finlands del gäller överenskom­
melsen även sjukförsäkringen och offentliga 
sjukvårdstjänster till den del dessa hänför sig 
till utsända arbetstagare eller vissa andra 
special grupper. 

Artikel 3. I artikeln anges de per~oner på 
vilka överenskommelsen tillämpas. Overens­
kommeisen skall tillämpas på personer som 
omfattas eller har omfattats av den lagstift­
ning som avses i artikel 2 samt på deras fa­
miljemedlemmar eller förmånstagare. 

Artikel 4. I artikeln bestäms att de för­
dragsslutande parternas medborgare, flyk­
tingar och statslösa personer samt personer 
som härleder sin rätt från ovan nämnda per­
soner, vilka är bosatta på någondera för­
dragsslutande partens territorium, likställs 
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med varandra i fråga om rättigheter och 
skyldigheter som gäller förmåner enligt lag­
stiftningen i Finland eller Israel. 

Artikel 5. I artikeln bestäms om betalning 
av pensioner och andra kontantförmåner till 
den andra fördragsslutande partens territo­
rium. Utbetalningen av dessa får inte min­
skas, ändras, avbrytas eller dras in på grund 
av att förmånstagaren bor på den andra för­
dragsslutande partens territorium. 

Det finns dock undantag från denna prin­
cip. I artikel 14 bestäms att med stöd av 
denna överenskommelse kan folkpension 
och pension enligt familjepensionslagen ut­
betalas endast till finska eller israeliska med­
borgare som bor i Finland eller Israel. 

Enligt stycke 2 betalas finsk arbetslös­
hetspension, deltidspension eller pensionsta­
gares bostadsbidrag inte till Israel. 

Artikel 6. I artikeln bestäms att en person 
omfattas av lagstiftningen i det land där han 
eller hon är bosatt. I fråga om sådana för­
måner som inte grundar sig på bosättning 
skall personen omfattas av den fördragsslu­
tande parts lagstiftning där han eller hon 
arbetar. 

Enligt stycke 2 omfattas tjänstemän och 
med dem jämförbara personer samt offent­
ligt anställda personer hos någondera för­
dragsslutande parten av det utsändande lan­
dets system för social trygghet. 

Artikel 7. I artikeln bestäms om undantag 
till reglerna i artikel 6 om tillämplig lagstift­
ning. En arbetstagare som tillfälligt utsänds 
till den andra fördragsslutande partens terri­
torium för att arbeta, kan omfattas av det 
utsändande landets system för social trygg­
het i högst tre år. Exempelvis kan en finsk 
arbetstagare sändas till ett israeliskt moder-, 
dotter- eller systerbolag utan dispensförfa­
rande. Om det tillfälliga arbetet varar längre 
än tre år, kan de fördragsslutande partemas 
behöriga myndigheter eller de organ de be­
fullmäktigat på grundval av artikel 8 avtala 
om att arbetstagaren skall fortsätta att orofat­
tas av lagstiftningen i det utsändande landet. 

Enligt stycke 2 bestäms den sociala trygg­
heten för personer som tillhör den resande 
personalen i transportföretag enligt den för­
dragsslutande parts lagstiftning på vars terri­
torium företaget har sin hemort. Enligt 
stycke 3 bestäms den sociala tryggheten för 
sjömän enligt den fördragsslutande parts lag­
stiftning vars flagga fartyget för. 

Artikel 8. I artikeln anges att de behöriga 
myndigheterna eller de organ de befullmäk-

tigat kan avtala om undantag från bestäm­
melserna om tillämplig lagstiftning. 

Artikel 9. I artikeln bestäms att medföl­
jande familjemedlemmar som bor i samma 
hushåll som en utsänd arbetstagare, en tjäns­
teman eller en offentli~t anställd person eller 
en arbetstagare som pa grundval av dispens­
förfarandet enligt artikel 8 omfattas det ut­
sändande landets system för social trygghet 
omfattas av samma fördragsslutande parts 
lagstiftning som arbetstagaren eller personen 
i fråga. 

Det ovan nämnda tillämpas dock inte, om 
en familjemedlem på grundval av sitt eget 
arbete omfattas av den andra fördragsslutan­
de partens lagstiftning. 

Artikel 10. Enligt artikeln skall försäk­
ringspremierna för en person betalas enbart 
enligt den fördragsslutande parts lagstiftning 
som personen enligt överenskommelsen om­
fattas av. 

Artikel 11. I artikeln anges att när det gäl­
ler att fullgöra de försäkringsperioder som 
krävs för att föråldraförmån skall erhållas 
beaktas även försäkringsperioder som full­
gjorts enligt den andra fördragsslutande sta­
tens lagstiftning. För att sådana perioder 
skall beaktas krävs dock att personen i fråga 
har varit försäkrad under en tid av minst åtta 
veckor i det land där han eller hon ansöker 
om förmån. 

Enligt stycke 2 beaktas, när en föråldraför­
mån räknas ut, endast den inkomst som för­
värvats inom den fördragsslutande parts ter­
ritorium som skall betala förmånen. 

Artikel 12. I artikeln bestäms att moder­
skapsunderstöd betalas enligt den fördrags­
slutande parts lagstiftning som modem vid 
tidpunkten för förlossningen omfattas av. 

Artikel 13. I artikeln bestäms att de för­
dragsslutande partemas behöriga inrättningar 
tillämpar det egna landets lagstiftning vid 
fastställande och uträkning av pensioner. 
Overenkommelsen innehåller dock särskilda 
bestämmelser, för vilka redogörs nedan, som 
underlättar uppkomsten av pensionsrätt och 
utbetalningen av pensioner. 

Artikel 14. I artikeln bestäms om i Finland 
eller Israel bosatta finska eller israeliska 
medborgares rätt till pension enligt folkpen­
sionslagen eller familjepensionslagen samt 
om utbetalningen av sådana pensioner. En­
ligt artikeln har en person rätt till ålderspen­
sion, om han eller hon efter att ha fyllt 16 år 
utan avbrott har bott minst tre år i Finland. 
En person har likaså rätt till efterlevande-



RP 2111999 rd 5 

pension och barnpension om överenskom­
melsens krav på medborgarskap och boende­
tider uppfylls. 

Artikel 15. I artikeln anges att pensionsin­
komst som en person har i Israel minskar 
beloppet av den pension som personen i frå­
ga far med stöd av artikel 14. 

Artikel 16. Inom ramen för det finska ar­
betspensionssystemet kan enligt artikeln be­
viljas ålders-, invalid- och familjepension. 
För detta krävs dock att arbetstagaren har 
omfattats av det finska arbetspensionssyste­
met i minst tolv månader utan avbrott. Ett 
dylikt krav på tolv månader i arbete ingår 
inte i de överenskommelser som Finland 
ingått tidigare. Bestämmelsen grundar sig på 
reciprocitet, eftersom Israel enligt överens­
kommelsen kräver en försäkringstid om tolv 
månader i Israel för erhållande av pensions­
rät.t och jämställande av perioderna. 

Overenskommelsen innehåller inga särskil­
da bestämmelser om sådana situationer där 
tiden från pensionsfallet till uppnåendet av 
pensionsåldern (återstående tid) skall beaktas 
vid fastställande av pensionen. Rätten till 
återstående tid bestäms på grundval av den 
nationella lagstiftningen eftersom pensioner­
na i Israel inte inbegriper återstående tid. I 
praktiken innebär detta att då invalidpension 
beviljas en person som är bosatt i Israel in­
nefattar den i allmänhet inte rätt till återstå­
ende tid, om inte arbetsoförmågan inträffar 
inom ett år från det att arbetsförhållandet 
upphörde i Finland. 

Artikel 17. Artikeln innehåller särskilda 
bestämmelser om ålders- och familjepension 
i Israel. För uppfyllande av kravet pa vänte­
tid beaktas vid behov de försäkringsperioder 
som fullgjorts enligt den finska lagstift­
ningen. En förutsättning för detta är dock att 
personen i fråga har varit försäkrad i Israel 
utan avbrott i minst tolv månader. Enligt 
stycke 2 skall pension som utbetalas i Israel 
betalas som en andel som räknas ut på 
grundval av förhållandet mellan de försäk­
ringsperioder som fullgjorts enligt israelisk 
lagstiftning och den sammanlagda längden 
av försäkringsperioder som fullgjorts i Fin­
land och Israel. 

Dessutom är pensionsrätten beroende av 
att vissa boendekrav har uppfyllts. 

Artikel 18. Enligt artikeln har en person 
rätt till israelisk invalidförmån om han eller 
hon under sin boendetid i Israel har varit 
försäkrad under minst tolv månader utan 
avbrott innan invaliditeten inträffade. 

Artikel 19. I artikeln bestäms om den lag­
stiftning som tillämpas på förmåner på 
grund av olycksfall i arbetet och yrkessjuk­
domar. 

Artikel 20. I artikeln bestäms att då en 
yrkessjukdom förorsakas till följd av arbete 
inom ramen för bägge fördragsslutande par­
ters lagstiftning skall förmån beviljas endast 
på grundval av den fördragsslutande parts 
lagstiftning inom ramen för vilken personen 
i fråga arbetade senast. 

Artikel 21. I artikeln föreskrivs att vid be­
dömning av arbetsoförmåga till följd av ett 
olycksfall i arbetet eller en yrkessjukdom 
beaktas under vissa förutsättningar även så­
dana olycksfall i arbetet som inträffat och 
sådana yrkessjukdomar som yppat sig under 
den tid då arbetstagaren omfattades av den 
andra fördragsslutande partens lagstiftning. 

Artikel 22. I artikeln föreskrivs om beak­
tande av sådana situationer där en yrkessjuk­
dom för vilken förmån har beviljats förvär­
ras. Om en person som erhåller ersättning på 
grund av en yrkessjukdom arbetar i det and­
ra fördragsslutande landet i ett sådant yrke 
där han eller hon inte utsätts för sådana fak­
torer som framkallat sjukdomen, skall den 
fördragsslutande parts behöriga inrättning 
som stod för ersättningarna innan sjukdomen 
förvärrades i enlighet med sin tillämpliga 
lagstiftning även stå för ersättningarna till 
följd av försämringen. 

Om personen i fråga också i det andra för­
dragsslutande landet har varit sysselsatt i ett 
sådant arbete där han eller hon ytterligare 
har utsatts för dylika sjukdomsframkallande 
faktorer, skall ersättningsansvaret med hän­
syn till försämringen överföras på denna 
fördragsslutande parts behöriga inrättning. 
Inrättningen betalar arbetstagaren tilläggser­
sättning till ett belopp som motsvarar skill­
naden mellan den förmån som betalas efter 
försämringen och beloppet av den förmån 
som med stöd av tillämplig lagstiftning hade 
betalats före försämringen. 

Artikel 23. I artikeln föreskrivs om tillhan­
dahållande av omedelbar sjukvård när en 
arbetstagare inte är försäkrad mot olycksfall 
i arbetet eller yrkessjukdom på någondera 
fördragsslutande partens territorium. I Fin­
land skall dylik sjukvård ersättas i enlighet 
med bestämmelserna i lagen om olycksfalls­
försäkring, medan den nödvändiga vården i 
allmänhet ges inom ramen för den offentliga 
hälsovården. 

Artikel 24. Enligt artikeln betalas barnbi-
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drag enligt den fördragsslutande parts lag­
stiftning som barnet i fråga omfattas av. 

Om barnbidrag inte skall betalas av någon­
dera landet eller om det betalas i de båda 
länderna, skall enligt stycke 2 förmånen be­
talas i det land där barnet faktiskt bor. 

Artiklarna 25-34. I dessa artiklar bestäms 
om de principer som skall iakttas när över­
enskommelsen tillämpas, om kontaktema 
mellan de inrättningar och myndigheter som 
tillämpar överenskommelsen samt om fata­
lietider. 

Artiklarna 35-37. I artiklarna bestäms om 
frågor som gäller tillämpningsområdet och 
ikraftträdandet. 

2. Ikraftträdande 

Enligt artikel 37 träder överenskommelsen 
i kraft den första dagen i den andra månaden 
efter den månad då de fördragsslutande par­
tema har underrättat varandra om att samt­
liga konstitutionella villkor för ikraftträdan­
det har uppfyllts. 

A v sikten är att genom förordning införa 
lagen om godkännande av vissa till lagstift­
ningens område hörande bestämmelser vid 
samma tidpunkt som överenskommelsen. 

3. Behovet av riksdagens samtycke 

Överenskommelsen innhåller bestämmelser 
som avviker från den gällande lagstiftningen 
om social trygghet. Sådana är bestämmelser­
na i artiklarna 5, 6, 14-16 och 31. Bestäm­
melserna i artikel 28 innebär undantag från 
Finlands interna lagstiftning om skatter och 
avgifter. 

Artikel 30 innehåller bestämmelser om 
erkännande och verkställande av domstols­
beslut samt handlingar som gäller försäk­
ringspremier för inrättningars eller myndig­
heters socialförsäkring. I artikeln föreskrivs 

dessutom förmånsrätt för förfallna försäk­
ringspremier. Dessa bestämmelser innebär 
undantag från Finlands gällande lagstiftning 
om erkännande och verkställande av domar 
samt förmånsrätt. 

När de fördragsslutande partemas myndig­
heter och inrättningar tillämpar överenskom­
melsen kan de enligt artikel 32 använda de 
fördragsslutande partemas officiella språk 
samt engelska. För myndigheterna och tjäns­
temännen innebär bestämmelsen en ny för­
pliktelse som för Finlands del strider mot 
språklagen (148/1922) och lagen angående 
den språkkunskap som skall av tjänstemän 
fprdras (14911922) samt för landskapet 
Alands del mot språkbestämmelsefJla i 
36-43 § självstyrelselagen för Aland 
(1144/1991). 

Eftersom överenskommelsen innehåller 
bestämmelser som hör till området för lag­
stiftningen, behövs riksdagens godkännande 
till dessa delar. 

4. Lagstiftningsordning 

Bestämmelsen i artikel 32 om det språk 
som skall användas i handlingar strider mot 
&J)råkbestämmelsema i självstyrelselagen för 
Aland. Detta innebär att ikraftträdandet av 
överenskommelsen på Aland enligt 69 § 
självstyrelselagen förutsätter att det stiftas en 
lag i grundlagsordq,ing och att lagen dess­
utom godkänns av Alands lagting. 

Med stöd av vad som anförts ovan och i 
enlighet med 33 § regeringsformen föreslås 
att Riksdagen godkänner de bestämmelser 
som kräver Riksdagens samtycke i den i 
Jerusalem den 15 september 1997 ingångna 
överenskommelsen mellan Republiken Fin­
land och Staten Israel om social trygghet. 

Eftersom överenskommelsen innehåller 
bestämmelser som hör till området för lag­
stiftningen, föreläggs riksdagen samtidigt 
följande lagförslag: 
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Lag 

om godkännande av vissa bestämmelser i överenskommelsen med Israel om social trygghet 

I enlighet med riksdagens beslut, tillkommet på det sätt som bestäms i 69 § l mom. riks­
dagsordningen, föreskrivs: 

l § 
Bestämmelserna i den i Jerusalem den 15 

september 1997 mellan Republiken Finland 
och Staten Israel ingångna överenskommel­
sen om social trygghet är, för så vitt de hör 
till området för lagstiftningen, i kraft så som 
därom har avtalats. 

Helsingfors den 28 maj 1999 

2 § 
Närmare bestämmelser om verkställigheten 

och tillämpningen av denna lag utfärdas vid 
behov genom förordning. 

3 § 
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt 

som bestäms genom förordning. 

Republikens President 

MARTTI AHTISAARI 

Social- och hälsovårdsminister M aija Perho 
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ÖVERENSKOMMELSE 

MELLAN REPUBLIKEN FINLAND OCH 
STATEN ISRAEL OM SOCIAL 

TRYGGHET 

Republiken Finlands regering och staten 
Israels regering, som önskar reglera sina 
inbördes relationer inom området social 
trygghet, har kommit överens om följande: 

DEL I 

Allmänna bestämmelser 

Artikel l 

Definitioner 

l. I denna överenskommelse avses med 

a) "fördragsslutande part" republiken Fin­
land och staten Israel, 

b) "lagstiftning" lagar, förordningar och 
bestämmelser som gäller de i artikel 2 an­
givna sektorerna av de fördragsslutande par­
temas system för social trygghet, 

c) "behörig myndighet" i Finland social­
och hälsovårdsministeriet och i Israel arbets­
och socialministern, 

d) "inrättning" en myndighet eller inrätt­
ning som har till uppgift att verkställa den 
lagstiftning som nämns i artikel 2, 

e) "behörig inrättning" en inrättning till 
vars uppgifter hör att bevilja förmåner enligt 
den lagstiftning som är tillämplig, 

f) "förmån" alla kontantförmåner eller an­
dra förmåner enligt den lagstiftning som 
nämns i artikel 2 inklusive alla tillägg eller 
förhöjningar som enligt den fördragsslutande 
partens lagstiftning hör till förmånen, om 
inte något annat bestäms i denna överens­
kommelse, 

AGREEMENT 

between the Republic of Finland and the 
State of Israel on Social Security 

The Govemment of the Republic of Fin­
land and the Govemment of the State of 
Israel, 

Being desirous of regulating the rela­
tionship between the two States in the field 
of social security have agreed as follows: 

PART I 

General provisions 

Artide l 

Definitions 

l. For the purpose of this Agreement: 

a) "Contracting Parties" means the Re­
public of Finland and the State of Israel; 

b) "legislation" means the laws, decrees 
and regulations relative to the social security 
systems of the Contracting Parties specifled 
in Article 2 of this Agreement; 

c) "competent authority" means, in relation 
to Finland: The Ministry of Social Affairs 
and Health; and in relation to Israel: The 
Minister of Labour and Social Affairs; 

d) "institution" means the authority or ins­
titution responsible for implementing the 
legislation specifled in Article 2 of the Ag­
reement; 

e) "competent institution" means the insti­
tution which is responsible for providing 
beneflts under the applicable legislation; 

f) "beneflt" means any payment in cash or 
other benefit under the legislation defined in 
Article 2 of this Agreement including any 
additional amount, increase or supplement 
payable in addition to that benefit under the 
legislation of a Contracting Party, uniess 
otherwise specified in this Agreement; 
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g) "försäkringsperiod" arbets-, betalnings­
eller boendeperioder i överensstämmelse 
med hur de definierats eller erkänts som för­
säkringsperioder i den lagstiftning enligt vil­
ken de har fullgjorts eller anses vara fullg­
jorda, ävensom alla de motsvarande perioder 
som enligt en fördragsslutande parts lagstift­
ning likställs med försäkringsperioder, 

h) "boende" i fråga om Finland att perso­
nen i fråga har sin egentliga bostad och sitt 
hem i Finland och att han eller hon huvud­
sakligen vistas i Finland, och i fråga om 
Israel sådant permanent boende som är la­
genligt fastställt, 

i) "familjemedlem" i fråga om Finland 
make och barn som inte har fyllt 18 år samt 
barn under 25 år som studerar på heltid eller 
får yrkesutbildning; i fråga om Israel de­
finieras begreppet "familjemedlem" enligt 
bestämmelserna i Israels tillämpliga lagstift­
ning. 

2. Övriga begrepp och uttryck i denna 
överenskommelse har den betydelse de har 
givits i den ifrågavarande fördragsslutande 
partens tillämpliga lagstiftning. 

Artikel 2 

Tillämplig lagstiftning 

l. Denna överenskommelse tillämpas på 
lagstiftning som 

A. i Finland gäller 

a) sjukförsäkring till den del det är fråga 
om föräldraförmåner, samt andra sjukförsä­
kringsförmåner och offentliga hälsovårds­
tjänster endast då det är fråga om tillämp­
ning av artikel 6 stycke 2 och artiklarna 
7-10, 

b) folkpensionssystemet och arbetspen­
sionssystemet, 

c) försäkring mot olycksfall och yrkessjuk­
domar, 

d) barnbidrag och moderskapsunderstöd, 

292049D 

g) "period of insurance" means a period of 
employment or self-employment, of contri­
butians or residence, as defined or recogni­
zed as a period of insurance in the legislati­
an under which such period has been or is 
deemed to have been completed, or any si­
milar period in so far as it is recognized in 
the legislatian of a Contracting Party as 
equivalent to a period of insurance; 

h) "residing" means, in relation to Finland, 
that the person is permanently resident and 
has his or her borne in Finland and that he 
or she mainly stays in Finland; and, in rela­
tion to Israel: habitual residence, which is 
lawfully established; 

i) "family member" means, in relation to 
Finland: spouse and any child under 18 ye­
ars of age as weil as children under 25 years 
of age who are full-time students or students 
partkipating in vocational training; and, in 
relation to Israel: the concept of "family 
member" is determined according to the pro­
visions of the lsraeli applicable legislation. 

2. Other words and expressions used in 
this Agreement shall have the rueanings res­
pectively assigned to them in the legislatian 
applied. 

Artide 2 

Applicable legislatian 

l. This Agreement shall apply to the legis­
lation governing: 

A. In relation to Finland: 

a) sickness insurance as to parents' bene­
fits, and as to other sickness benefits and 
public health care services only with respect 
to Artide 6, paragraph 2 and Artides 
7-10; 

b) the National Pension Scheme and the 
Employment Pension Scheme; 

c) employment accident insurance and oc­
cupational diseases insurance; 

d) child allowances and rnaternity grants; 
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e) arbetsgivares socialskyddsav gift, e) employer's social security contributions. 

B. i Israel gäller den nationella försäk­
ringslagen (samlade versionen) 5755-1995 
i fråga om följande försäkringsgrenar: 

a) åldersförsäkring och efterlevandeförsäk­
ring, 

b) invalidförsäkring, 

c) arbetsolycksfallsförsäkring, 

d) moderskapsförsäkring, 

e) barnförsäkring. 

2. Om inte något annat följer av stycke 4 i 
denna artikel tillämpas denna överenskom­
melse även på sådan kommande lagstiftning 
som kodifierar, ersätter, ändrar eller komp­
letterar den lagstiftning som nämns i stycke 
l. 

3. När denna överenskommelse träder i 
kraft underrättar de behöriga myndigheterna 
varandra om den lagstiftning som gäller de 
sektorer av social trygghet som nämns i 
stycke l. Därefter underrättar de behöriga 
myndigheterna varandra årligen före utgån­
gen av februari månad om ändringar som 
gjorts i lagstiftningen under föregående ka­
lenderår. 

4. Denna överenskommelse gäller inte så­
dan lagstiftning som utvidgar tillämpningen 
av den i stycke l nämnda lagstiftningen att 
omfatta nya grupper av förmånstagare, om 
den berörda fördragsslutande partens behöri­
ga myndighet bestämmer och meddelar detta 
i samband med den årliga underrättelse som 
avses i stycke 3. 

5. Om inte något annat bestäms i denna 
överenskommelse beaktas vid dess tillämp­
ning inte sådan överstatlig rätt som är bin­
dande för någondera fördragsslutande parten, 
internationella avtal som de fördragsslutande 
parterna ingått eller någondera fördragsslu­
tande partens lagstiftning som följer av verk­
stäBandet av ett internationellt avtal. 

B. In relation to Israel: tha National Insu­
rance Law (Consolidated version) 
5755-1995 as far as it applies to the follo­
wing branches of insurance: 

a) Old age and survivor's insurance; 

b) invalidity insurance; 

c) work injury insurance; 

d) rnaternity insurance; 

e) children' s insurance. 

2. Uniess otherwise indicated in paragraph 
4 of this Article, this Agreement shall also 
apply to future legislatian codifying, repla­
cing, amending or complementing the legis­
lation referred to in paragraph l of this Arti­
cle. 

3. With the entry into force of this Agree­
ment the competent authorities shall notify 
each other of their legislatian in the fields of 
social security referred to in paragraph l. 
Henceforth, before the end of February of 
each year the competent authorities shall 
notify each other of the amendments to the 
legislatian passed during the previous calen­
dar year. 

4. This Agreement shall not apply to legis­
lation which extends to application of the 
legislatian specified in paragraph l of this 
Article to new groups of beneficiaries if the 
competent authority of the Contracting Party 
cancerned so decides and gives notice to 
that effect in connection with the annual 
notification referred to in paragraph 3 of this 
Article. 

5. Uniess otherwise provided in this Ag­
reement, the application of this Agreement 
shall not be affected by any supranational 
legislatian binding on a Contracting Party, 
international agreements concluded by the 
Contracting Parties, or such legislatian of a 
Contracting Party that has been promulgated 
for the implementation of an international 
agreement. 
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Artikel 3 

Personer på vilka överenskommelsen 
tillämpas 

Om inte något annat föreskrivs tillämpas 
denna överenskommelse på alla dem som 
omfattas eller har omfattats av den lagstift­
ning som avses i artikel 2 samt på deras fa­
miljemedlemmar och efterlevande. 

Artikel 4 

Jämlik behandling 

Om inte något annat bestäms i denna 
överenskommelse har följande personer som 
bor på en fördragsslutande parts territorium 
samma rättigheter och skyldigheter enligt 
denna parts lagstiftning som partens egna 
medborgare: 

a) den andra fördragsslutande partens med­
borgare, 

b) flyktingar som avses i konventionen av 
den 28 juli 1951 angående flyktingars rättsli­
ga ställning och i det till konventionen ans­
lutna protokollet av den 31 januari 1967, 

c) statslösa personer som avses i konven­
tionen av den 28 september 1954 angående 
statslösa personers rättsliga ställning, 

d) familjemedlemmar och efterlevande till 
personer som anges i punktema a-c, till 
den del de härleder sin rätt från dessa per­
soner. 

Artikel 5 

Betalning av förmåner utomlands 

l. Om inte något annat bestäms i denna 
överenskommelse får pensioner och andra 
kontantförmåner inte minskas, ändras, avbry­
tas eller dras in på grund av att förmånstaga­
ren bor på den andra fördragsslutande par­
tens territorium. 

2. Bestämmelserna i stycke l i denna arti­
kel tillämpas inte på finsk arbetslöshets- och 

Artide 3 

Persons covered by this Agreement 

Uniess otherwise provided, this Agreement 
shall apply to all persons who are or have 
been subject to the legislatian referred to in 
Artide 2 of this Agreement, as weil as to 
family members and survivors of such per­
sons. 

Artide 4 

Equal treatment 

Uniess otherwise provided in this Agree­
ment, the following persons, while residing 
in the territory of a Contracting Party, shall 
have the same rights and obligations under 
the legislatian of a Contracting Party as na­
tionals of that Contracting Party 

a) nationals of the other Contracting Party; 

b) refugees, as referred to in the Conventi­
on relating to the Status of Refugees of 28 
July 1951 and the Protocol of 31 January 
1967 to that Convention; 

c) stateless persons, as referred to in the 
Conventian relating to the Status of stateless 
Persons of 28 September 1954; 

d) family members and survivors of the 
persons mentioned under subparagraphs 
a)-c) with regard to rights which they deri­
ve from such persons. 

Artide 5 

Export of benefits 

l. Uniess otherwise provided in this Ag­
reement, pensions and other cash benefits 
shall not be reduced, modified, suspended or 
withdrawn because the person resides in the 
territory of the other Contracting Party. 

2. The provisions of paragraph l of this 
Artide shall not apply to Finnish unemplo-
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deltidspension och inte heller på finskt pen­
sionstagarbostadsbidrag. 

DEL II 

Bestämmelser om tillämplig lagstiftning 

Artikel 6 

Huvudregler 

l. Om inte något annat bestäms i denna 
överenskommelse omfattas en person på vil­
ken denna överenskommelse tillämpas av 
den fördragsslutande parts lagstiftning på 
vars territorium han eller hon är bosatt eller, 
när det är fråga om sådana i artikel 2 stycke 
l avsedda socialförsäkringssektorer som inte 
är beroende av bosättning, av den fördrags­
slutande parts lagstiftning på vars territorium 
han eller hon arbetar eller är verksam som 
företagare. 

2. Tjänstemän och med dem jämförbara 
personer samt offentligt anställda personer 
hos någondera fördragsslutande parten om­
fattas av den fördragsslutande parts lagstift­
ning inom vars förvaltning de arbetar, om de 
före sin anställning omfattades av denna för­
dragsslutande parts lagstiftning. 

Artikel 7 

Undantag 

l. En person som 

a) står i arbetsförhållande till en sådan ar­
betsgivare vars hemort är belägen på den 
ena fördragsslutande partens territorium, 

b) omfattas av denna fördragsslutande 
parts lagstiftning, och 

c) utsänds till den andra fördragsslutande 
partens territorium för att för samma arbets­
givare eller för en sådan arbetsgivare som är 
bunden till denna arbetsgivare utföra ett ar­
bete som varar högst tre år, 

omfattas fortfarande av den förstnämnda 
fördragsslutande partens lagstiftning som om 
han eller hon fortfarande hade varit bosatt 

yment pensions, part-time pensions or pen­
sioners' housing allowances. 

PART II 

Provisions on applicable legislatian 

Artide 6 

Main rules 

l. Uniess otherwise provided in this Ag­
reement, a person covered by this Agree­
ment shall be subject to the legislatian of 
the Contracting Party in whose territory be 
or she resides or, as regards insurance bran­
ches specified in Artide 2, paragraph l 
which do not depend on residence, to the 
legislatian of the Contracting Party in whose 
territory be or she is employed or self-em­
ployed. 

2. Civil servants and persons treated as 
such and persons employed by a public ins­
titution of a Contracting Party shall be sub­
ject to the legislatian of the Contracting Par­
ty in whose administration they are emplo­
yed provided that the person concemed prior 
to the employment is subject to the legislati­
an of that Contracting Party. 

Artide 7 

Exceptions 

l. A person who 

a) is employed by an employer whose re­
gistered place of business is in the territory 
of a Contracting Party; 

b) is covered under the legislatian of that 
Contracting Party; and 

c) is sent to work in the territory of the 
other Contracting Party for the same emplo­
yer or a related employer for a period not 
exceeding three years; 

shall continue to be subject to the legislatian 
of the former Contracting Party as if be or 
she would continue to be resident and em-
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och arbetat inom dess territorium. 

2. Personer som tillhör den resande per­
sonalen i transportföretag som bedriver verk­
samhet på bägge fördragsslutande parternas 
territorium omfattas av den fördragsslutande 
parts lagstiftning på vars territorium företa­
get har sin hemort. 

3. Personer som arbetar på ett fartyg som 
seglar under en fördragsslutande parts flagg 
och som är bosatta inom samma fördragsslu­
tande parts territorium omfattas av denna 
fördragsslutande parts lagstiftning, förutsatt 
att arbetsgivaren har sin hemort på partens 
territorium. I fråga om Israel gäller detta 
även när ett fartyg för en tredje stats flagga 
men besättningens löner betalas av ett före­
tag med hemort i Israel eller av en person 
som är bosatt i Israel. 

Artikel 8 

Undantag till artiklarna 6 och 7 

De behöriga myndigheterna eller de organ 
de befullmäktigat kan avtala om undantag 
från bestämmelserna i artiklarna 6 och 7 till 
förmån för vissa personer eller grupper av 
personer. 

Artikel 9 

Tillämpning av artiklarna 6 - 8 på 
familjemedlemmar 

l. Medföljande familjemedlemmar som 
bor i samma hushåll som en sådan arbetsta­
gare som avses i artikel 7 stycke l omfattas 
av samma fördragsslutande parts lagstiftning 
som arbetstagaren. 

2. Medföljande familjemedlemmar som 
bor i samma hushåll som en sådan person 
som avses i artikel 6 stycke 2 omfattas av 
samma fördragsslutande parts lagstiftning 
som personen i fråga. 

3. När avtal enligt artikel 8 ingås om un­
dantag från artiklarna 6 och 7, omfattas 
medföljande personer som bor i samma hus­
håll som arbetstagaren av samma för­
dragsslutande parts lagstiftning som den per-

ployed m the territory of that Contracting 
Party. 

2. The travelling personneJ of a transport 
undertaking operating in the territodes of 
both Contracting Parties shall be subject to 
the legislation of the Contracting Party in 
whose territory the undertaking has its regis­
tered place of business. 

3. A person employed on board a vessel 
flying the flag of a Contracting Party and 
residing in the territory of the same Contrac­
ting Party shall be subject to the legislation 
of that Contracting Party provided that the 
employer's registered place of business is 
situated in the territory of that Contracting 
Party. In relation to Israel the above men­
tioned applies also where a vessel flies the 
flag of a third country but has a crew which 
is paid by an undertaking having its registe­
red place och business or by a person resi­
dent in Israel. 

Artide 8 

Exceptions to Artides 6 and 7 

The competent authorities or the bodies 
authorized by them may agree on exceptions 
from the provisions of Artides 6 and 7 in 
the interest of certain persons or categories 
of persons. 

Artide 9 

Application of Artides 6 - 8 to family 
members 

l. The family members accompanying the 
employee referred to in Artide 7, paragraph 
l and living with him or her, are subject to 
the legislation of the same Contracting Party 
as the employee. 

2. The family members accompanying the 
person meant in Artide 6, paragraph 2 and 
living with him or her, are subject to the 
legislation of the same Contracting Party as 
the person referred to above. 

3. When agreeing on the exceptions under 
Artide 8 from the provisions of Artides 6 
and 7, the persons accompanying the emplo­
yee and living with him or her are subject to 
the legislation of the same Contracting Party 
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son som undantaget gäller. 

4. Bestämmelserna i stycke l, 2 och 3 till­
lämpas inte om en familjemedlem på grund­
val av sitt eget arbete omfattas av den andra 
fördragsslutande partens lagstiftning. 

Artikel 10 

Försäkringspremier 

Försäkringspremier som gäller en person 
som omfattas av denna överenskommelse 
betalas enligt den fördragsslutande parts lag­
stiftning som personen enligt denna överen­
skommelse omfattas av. 

DEL III 

Särskilda bestämmelser som gäller olika 
grupper av förmånstagare 

Föråldraförmåner 

Artikel 11 

Beaktande av försäkringsperioder 

l. Om en person enligt den ena fördrags­
slutande partens lagstiftning har fullgjort för­
säkringsperioder som bildar en period om 
minst åtta veckor, skall vid behov även de 
försäkringsperioder som tidigare fullgjorts 
enligt den andra fördragsslutande partens 
lagstiftning beaktas vid fastställande av den­
na persons rätt till en förmån som om dessa 
perioder hade fullgjorts enligt den först­
nämnda fördragsslutande partens lagstift­
ning. 

2. När en förmån räknas ut enligt stycke l 
beaktas endast den inkomst som förvärvats 
inom den fördragsslutande parts territorium 
som skall betala förmånen. 

Artikel 12 

Moderskapsunderstöd betalas enligt den 
fördragsslutande parts lagstiftning som mo­
dem vid tidpunkten för förlossningen eller 
adoptivföräldern vid tidpunkten för adoptio­
nen omfattas av. 

in regard to which the exception has been 
agreed on. 

4. The provisions of paragraphs l, 2 and 3 
shall not apply, if the family member on the 
basis of his or her own employment is sub­
ject to the legislation of the other Contrac­
ting Party. 

Artide 10 

Insurance contributions 

The insurance contributions conceming a 
person covered by this Agreement shall be 
payable according to the legislation of the 
Contracting Party to which he or she is sub­
ject according to this Agreement. 

PART III 

Special provisions conceming the various 
categories of benefits 

Parents' benefits 

Artide 11 

Taking into account periods of insurance 

l. If a person has completed periods of 
insurance amounting to at least eight weeks 
under the legislation of a Contracting Party, 
periods of insurance previously completed 
under the legislation of the other Contracting 
Party shall, if necessary, be taken in to ac­
count for the establishment of that person's 
entitlement to a benefit as if these periods 
bad been completed under the legislation of 
the first Contracting Party. 

2. When calculating the benefit in accor­
dance with paragraph l, only income acc­
rued in the territory of the Contracting Party 
which pays the benefit shall be taken into 
account. 

Artide 12 

Matemity grantshall be payable according 
to the legislation ot the Contracting Party 
subject to whose legislation the mother is at 
the time of the continement or subject to 
legislation the adoptive parent is at the time 
of the adopion. 
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Ålders-, invalid- och familjepensioner 

Artikel 13 

Beviljande av pensioner 

Om inte något annat bestäms i denna 
överenskommelse tillämpar de fördragsslu­
tande partemas behöriga inrättningar det eg­
na landets lagstiftning vid beviljande av pen­
sion på grundval av denna överenskommel­
se. 

Artikel 14 

Rätt till finsk folkpension 

l. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 
4 och artikel 5 stycke l bestäms om rätten 
till förmåner enligt lagstiftningen om folk­
pension och lagstiftningen om allmän famil­
jepension i enlighet med denna artikel. 

2. En fördra&sslutande parts medborgare 
som är bosatt pa någondera fördragsslutande 
.partens territorium har rätt till 
alderspension, om han eller hon efter att ha 
fyllt 16 år utan avbrott har bott minst tre år i 
Finland. 

3. En fördra&sslutande parts medborgare 
som är bosatt pa någondera fördragsslutande 
partens territorium har rätt till efterlevande­
pension, om både den efterlevande och den 
avlidne sedan de fyllt 16 år bott minst tre år 
utan avbrott i Finland och om den avlidne 
var medborgare i någondera fördragsslutande 
parten och vid sin död bodde på någondera 
fördragsslutande partens territorium. 

4. En fördra&sslutande parts medborgare 
som är bosatt pa någondera fördragsslutande 
partens territorium har rätt till barnpension, 
om den avlidne var medborgare i nagondera 
fördragsslutande parten och sedan han eller 
hon fyllt 16 år bott minst tre år utan avbrott 
i Finland och vid sin död bodde på någon­
dera fördragsslutande partens territorium. 

5. Beloppen av de pensioner som betalas 
enligt stycke 2 och 3 relateras till det antal 

Old age, invalidity and survivors' pensions 

Artide 13 

Granting of pensions 

Uniess otherwise provided in this Agree­
ment, when granting pensions on the basis 
of this Agreement the competent institutions 
of the Contracting Parties shall apply their 
respective legislations. 

Artide 14 

Entitlement to Finnish national pensions 

Notwithstanding the provisions of Artide 
4 and Artide 5, paragraph l of this Agree­
ment, entitlement to benefits under the legis­
lation conceming national pensions and ge­
neral survivors' pensions shall be deter­
mined according to this Artide. 

A national of a Contracting Party residing 
in the territory of a Contracting Party shall 
be entitled to receive an old age pension, if 
she or he has been resident in Finland for a 
consecutive period of at least three years 
after having reached the age of 16 years. 

A national of a Contracting Party residing 
in the territory of a Contracting Party shall 
be entitled to receive a widow's or wido­
wer's pension, if she or he and the deceased 
had been resident in Finland for a conseeuti­
ve period of at least three years after having 
reached the age of 16 years and the decea­
sed was a national of a Contracting Party 
and resided in the territory of a Contracting 
Party the time of death. 

A national of a Contracting Party residing 
in the territory of a Contracting Party shall 
be entitled to receive an orphan's pension, if 
the deceased was a national of a Contracting 
Party, who had been resident in Finland for 
a consecutive period of at least three years 
after having reached the age of 16 years and 
resided in the territory of a Contracting Par­
ty at the time of death. 

The amount of the pensions payable under 
paragraphs 2 and 3 shall be proportional to 
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år som personen i fråga varit bosatt i Fin­
land. 

Artikel 15 

Uträknande av finsk folkpension 

l. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 
13 skall pensioner som betalas med stöd av 
artikel 14 räknas ut i enlighet med denna 
artikel. 

2. Om finsk pension betalas enbart med 
stöd av denna överenskommelse skall pen­
sionsinkomst som personen i fråga har i Is­
rael beaktas vid faststäBandet av pensionen. 

Artikel 16 

Särskilda bestämmelser som tillämpas på 
arbetspensionssystemet i Finland i fråga om 

ålders-, invalid- och familjepensioner 

Utan hinder av bestämmelserna i artikel 4 
och artikel 5 stycke l skall finsk arbetspen­
sion, inklusive ålders-, invalid- och familje­
pension, inte betalas till förmånstagare som 
är bosatta inom israeliskt territorium, om 
inte arbetstagaren eller företagaren har om­
fattats av det finska arbetspensionssystemet i 
minst tolv månader utan avbrott. 

Tillämpning av den israeliska lagstiftningen 

Artikel 17 

Förmåner för åldringar och efterlevande 

l. Om en fördragsslutande parts medbor­
gare eller en person som avses i artikel 4 
punkt b-d har varit försäkrad i Israel utan 
avbrott i minst tolv månader men inte har 
fullgjort tillräckliga försäkringsperioder en­
ligt det israeliska systemet för att ha rätt till 
ålders- eller familjepension, skall de försä­
kringsperioder som fullgjorts enligt finsk 
lagstiftning beaktas i den mån de inte sam­
manfaller med israeliska försäkringsperioder. 
Försäkringsperioder som fullgjorts enligt 
finsk lagstiftning före den l april 1954 beak­
tas inte. 

the number of years of residence in Finland. 

Artide 15 

Calculation of Finnish national pensions 

Notwithstanding the provisions of Artide 
13 of this Agreement, the amount of the 
pensions payable under Artide 14 shall be 
calculated according to this Artide. 

Where a Finnish pension is payable only 
by virtue of this Agreement, the amount of 
that pension shall be determined by taking 
into account any Israeli pension income of 
that person. 

Artide 16 

Special provisions applicable to the Finnish 
Employment Pension Scheme on old age, 

invalidity and survivors' pensions 

Notwithstanding the provisions of Artide 
4 and Artide 5, paragraph l of this Agree­
ment the Finnish employment pension indu­
ding old age, invalidity and survivors' pen­
sions, shall not be paid to a beneficiary resi­
ding in the territory of Israel uniess the em­
ployee or the selfemplayed person has been 
subject to the Finnish Employment Pension 
Scheme for at least twelve consecutive 
months. 

Application of Israeli legislatian 

Artide 17 

Old age and survivors benefits 

l. Where a national of a Contracting Party 
or a person designated in Artide 4 b) - d) of 
the Agreement has been insured in Israel for 
at least twelve consecutive moths but does 
not have sufficient Israeli periods of insuran­
ce for entitlement to and old age or survi­
vor's pension, periods of insurance comple­
ted under the legislatian of Finland shall be 
taken into account as far as they do not 
coincide with Israeli periods of insurance. 
No account shall be taken of any insurance 
period completed under the legislatian of 
Finland before l april 1954. 
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2. Om en förmånstagare eller hans eller 
hennes efterlevande har rätt till en förmån, 
då de försäkringsperioder som fullgjorts en­
ligt bägge fördragsslutande parters lagstift­
ning sammanräknas, skall den israeliska be­
höriga försäkringsinrättningen fastställa för­
månen enligt följande: 

a) en israelisk förmån som betalas till en 
person som har fullgjort de försäkringspe­
rioder som enligt israelisk lagstiftning berät­
tigar till förmån skall betraktas som ett teo­
retiskt belopp, 

b) försäkringsinrättningen skall utgående 
från nämnda teoretiska belopp beräkna den 
partiella förmån som utbetalas på grundval 
av förhållandet mellan längden av de försäk­
ringsperioder i Israel som fullgjorts enligt 
israelisk lagstiftning och den sammanlagda 
längden av samtliga försäkringsperioder som 
fullgjorts enligt bägge fördragsslutande par­
ters lagstiftning. 

3. Rätten till ålderspension är beroende av 
att förmånstagaren varit bosatt i Israel eller 
Finland omedelbart innan ålderspensionsål­
dem uppnåddes. 

4. Rätten till familjepension är beroende 
av att förmånstagaren och den avlidne varit 
bosatta i Israel eller Finland vid tidpunkten 
för dödsfallet och om den avlidne uppburit 
ålderspension omedelbart före sin död. 

5. Yrkesutbildnings- och underhållsbidrag 
för efterlevande makar och föräldralösa beta­
las till personer som avses i stycke l endast 
om de är bosatta i Israel och för den tid som 
de faktiskt vistas i Israel. 

6. Begravningsbidrag betalas inte för per­
soner som avlidit utanför Israel och som inte 
var bosatta i Israel vid tidpunkten för döds­
fallet. 

Artikel 18 

Invalidförmåner 

l. En person som omfattas av denna 
överenskommelse är berättigad till invalid­
förmån om han eller hon under sin boende­
tid i Israel har varit försäkrad under minst 

2920490 

2. If the beneficiary or his survivor quali­
fies for the benefit when periods of insuran­
ce completed under the legislatian of both 
Contracting Parties are added together, the 
Israeli competent insurance institution shall 
determine the benefit as follows: 

a) The Israeli benefit whkh is payable to a 
person who has completed the qualifying 
periods of insurance according to Israeli le­
gislation shall be taken into account as a 
theoretkal sum. 

b) On the basis of the above theoretkal 
sum the insurance institution shall calculate 
the partial benefit payable according to the 
ratio between the length of Israeli periods of 
insurance which the person has completed 
under the legislatian of Israel and the total 
of all insurance periods completed by him 
under the legislatian of both Contracting 
Parties. 

3. The right to an old age pension shall be 
conditional on the beneficiary having been a 
resident of Israel or Finland immediately 
before attaining the age entitling him to an 
old age pension. 

4. The right to a survivor's pension shall 
be conditional on the benefkiary and the 
deceased having been residents of Israel or 
of Finland at the time of the death, or the 
deceased having received an old age pension 
immediately before his death. 

5. Vocational training and subsistance al­
lowance for widows and orphans are payab­
le to persons designated in paragraph l only 
if they reside in Israel and for as long as 
they are actually present in Israel. 

6. Funeral grant shall not be payable in 
respect of a person who died outside Israel 
and was not a resident of Israel on the day 
of his death. 

Artide 18 

Invalidity benefits 

l. A person covered by this Agreement 
shall be entitled to an invalidity benefit if he 
has been insured as a resident in Israel for at 
least twelve consecutive months immediately 
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tolv månader utan avbrott omedelbart innan 
invaliditeten inträffade. 

2. Särskild service för handikappade, un­
derhållsbidrag för en försäkrads handikappa­
de barn, yrkesutbildning för handikappade 
samt yrkesutbildning och underhållsbidrag 
för makar betalas i enlighet med vad som 
anges ovan under förutsättning att mottaga­
ren är bosatt i Israel och under den tid som 
mottagaren faktiskt vistas i Israel. 

3. En person som omfattas av denna 
överenskommelse och är bosatt utanför 
Israel och har rätt till israelisk invalidpen­
sion skall fortfarande uppbära pension som 
beviljats honom eller henne, även om invali­
ditetsgraden höjs till följd av att arbetsoför­
mågan förvärras eller att en ytterligare inva­
liditetsorsak tillkommer utomlands. 

Yrkessjukdomar och olycksfall i arbetet 

Artikel 19 

Rätten till förmåner på grund av olycksfall 
i arbetet bestäms enligt den lagstiftning som 
var tillämplig på förmånstagaren vid tid­
punkten för olycksfallet, såsom bestäms i 
artiklarna 6-8. 

Artikel 20 

l. Om en person som har fått en yrkes­
sjukdom enligt bägge fördragsslutande par­
ters lagstiftning har utövat sådan syssel­
sättning som sannolikt har förorsakat sjukdo­
men, skall de förmåner som personen i fråga 
eller hans eller hennes efterlevande kan yrka 
på beviljas endast på grundval av den sist­
nämnda fördragsslutande partens lagstift­
ning. 

2. Om rätt till förmåner enligt den sist­
nämnda fördragsslutande partens lagstiftning 
inte föreligger, skall den behöriga inrättnin­
gen i nämnda fördragsslutande part överlåta 
ansökan till vederbörande inrättning i den 
förstnämnda parten, vilken inrättning avgör 
ansökan på grundval av sin egen lagstift­
ning. 

prior to becoming an invalid. 

2. Special services for handicapped, sub­
sistance allowances for handicapped children 
of an insured person, professional rehabilita­
tion for a handicapped person, vocational 
training and a subsistance allowance for his 
spouse are payable to such a person as men­
tioned above provided be is resident in Isra­
el and for as long as be is actually present 
in Israel. 

3. A person covered by this Agreement 
who resides outside Israel and is entitled to 
an lsraeli invalidity pension shall continue to 
receive the pension that be was awarded 
even if there is an increase in the degree of 
his invalidity, as a result of an aggravation 
of his invalidity or the addition of a further 
cause of invalidity arising abroad. 

Occupational diseases and employment 
accidents 

Artide 19 

The right to benefits due to an accident at 
work shall be determined according to the 
legislatian applying to the beneficiary at the 
time of the accident, as provided in Artides 
6-8. 

Artide 20 

l. When a person who has contracted an 
occupational disease has, under the legislati­
an of both Contracting Parties, pursued an 
activity likely to cause this disease, the be­
nefits that be or his survivors may daim 
shall be awarded exdusively under the legis­
lation of the last of these Contracting Par­
ties. 

2. However, if there is no entitlement to 
benefits under the legislatian of the last 
Contracting Party, the daim shall be referred 
by the institution of that Party to the institu­
tion of the first Contracting Party, which 
shall decide the daim under the terms of its 
legislation. 
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Artikel 21 

Om det enligt någondera fördragsslutande 
partens lagstiftning uttryckligen eller indirekt 
förutsätts att tidigare olycksfall i arbetet och 
yrkessjukdomar skall beaktas när invalidi­
tetsgraden fastställs, skall denna för­
dragsslutande parts behöriga inrättning även 
beakta tidigare olycksfall i arbetet och tidi­
gare yrkessjukdomar som kan hänföras till 
arbete som utförts medan personen i fråga 
omfattades av den andra fördragsslutande 
partens lagstiftning, på samma sätt som om 
den förstnämnda partens lagstiftning hade 
varit tillämplig. 

Artikel 22 

Om en yrkessjukdom för vilken en person 
får eller har fått förmåner på grundval av 
någondera fördragsslutande partens lagstift­
ning förvärras skall följande regler iakttas: 

a) Om personen i fråga under den tid som 
han eller hon erhållit förmån inte inom ra­
men för den andra fördragsslutande partens 
lagstiftning har arbetat i ett yrke som kan 
förorsaka eller förvärra sjukdomen, skall den 
förstnämnda partens behöriga inrättning, 
med hänsyn till försämringen, i enlighet med 
sin tillämpliga lagstiftning stå för kostnader­
na på grund av förmånen. 

b) Om personen i fråga under den tid som 
han eller hon erhållit förmån har haft sådan 
sysselsättning inom ramen för den andra 
fördragsslutande parterns lagstiftning skall 
den förstnämnda fördragsslutande partens 
behöriga inrättning utan hänsyn till försäm­
ringen stå för kostnaderna på grund av för­
månen i enlighet med sin tillämpliga lagstift­
ning. Den andra fördragsslutande partens 
behöriga inrättning skall i enlighet med sin 
tillämpliga lagstiftning medge personen i 
fråga ett tillägg som motsvarar skillnaden 
mellan beloppet av den förmån som betalas 
efter försämringen och beloppet av den för­
mån som hade ansetts lämplig före försäm­
ringen, såsom om sjukdomen hade inträffat 
inom ramen för denna fördragsslutande parts 
lagstiftning. 

Artide 21 

If the legislation of a Contracting Party 
explicitly or implicitly provides that pre­
vious employment accidents or occupational 
diseases are taken into consideration when 
determining the degree of invalidity, the 
competent institution of that Contracting 
Party shall also take into consideration the 
previous employment accidents or occupa­
tional diseases sustained while under the 
legislation of the other Contracting Party, as 
if the legislation of the first Contracting Par­
ty bad been applicable. 

Artide 22 

In the event of aggravation of an occupa­
tional disease for which a person has re­
ceived or is receiving benefit under the le­
gislation of a Contracting Party, the follo­
wing rules shall apply: 

l. If the person concerned has not, while 
in receipt of benefits, been engaged in an 
occupation under the legislation of the other 
Contracting Party likely to cause or aggrava­
te the disease in question, the competent 
institution of the first Contracting Party shall 
meet the cost of the benefits under the pro­
visions of the legislation which it adminis­
ters taking into account the aggravation; 

2. If the person concerned, while in receipt 
of benefits, has pursued such an activity un­
der the legislation of the other Contracting 
Party, the competent institution of the first 
Contracting Party shall meet the cost of the 
benefits under the legislation which it ad­
ministers without taking the aggravation into 
account. The competent institution of the 
seeond Contracting Party shall grant a supp­
lement to the person concerned, the amount 
of which shall be equal to the difference 
between the amount of benefits due after 
aggravation and the amount which would 
have been due prior to the aggravation under 
the legislation which it administers if the 
disease in question bad occured under the 
legislation of that Contracting Party. 
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Artikel 23 

l. Om en person som är försäkrad på 
grundval av någondera fördragsslutande par­
tens lagstiftning är i behov av omedelbar 
sjukvård på grund av ett olycksfall i arbetet 
eller en yrkessjukdom som inträffat på den 
andra fördragsslutande partens territorium, 
skall denna fördragsslutande parts inrättning 
tillhandahålla vården. 

2. Den försäkringsinrättning som tillhanda­
håller vården skall stå för kostnaderna för 
den omedelbara sjukvård som ges med stöd 
av stycke l. 

Barnbidrag 

Artikel 24 

Betalning av förmåner 

l. Barnbidrag betalas enligt den för­
dragsslutande parts lagstiftning som barnet 
omfattas av den första dagen i månaden. 

2. Om den förmån som avses i stycke l 
inte till följd av tillämpningen av denna 
överenskommelse eller en fördragsslutande 
parts lagstiftning skulle betalas i någotdera 
landet eller om den skulle betalas i de båda 
länderna, skall förmånen betalas endast 
enligt lagstiftningen i den fördragsslutande 
part inom vars territorium barnet faktiskt 
bor. 

DEL IV 

Särskilda bestämmelser 

Artikel 25 

Verkställighetsavtal och informationsutbyte 

De behöriga myndigheterna 

a) avtalar om förfarandet vid verkställighe­
ten av denna överenskommelse genom ett 
verkställighetsavtal, 

b) utbyter information om de åtgärder gäl-

Article 23 

l. When a person, who is insured under 
the legislatian of a Contracting Party, needs 
necessary medical care as a consequence of 
an employment accident or occupational di­
sease occurring in the territory of the other 
Contracting Party, such care shall be provi­
ded by the institution of that Contracting 
Party. 

2. The cost of the necessary care provided 
in accordance with paragraph l shall be bor­
ne by the insurance institution providing it. 

Children' s allowances 

Article 24 

Payment of benefits 

l. Child allowances shall be payable ac­
cording to the legislatian of the Contracting 
Party subject to whose legislatian the child 
is on the first day of the month. 

2. If the benefit meant in paragraph l due 
to the application of this Agreement or a 
Contracting Party's legislatian would not be 
paid from either country, or if it would be 
paid from both countries, it shall be payable 
only under the legislatian of the Contracting 
Party where the child de facto resides. 

PART IV 

Miscellaneous provisions 

Article 25 

Administrative Arrangement and exchange 
of information 

The competent authorities shall: 

a) agree on the procedure for the imple­
mentation of this Agreement by means of an 
Administrative Arrangement; 

b) exchange information concerning mea-



RP 21/1999 rd 21 

lande tillämpningen av överenskommelsen 
som de vidtagit, 

c) utbyter information om sådana ändrin­
gar i lagstiftningen som kan påverka tillämp­
ningen av överenskommelsen, och 

d) utser kontaktorgan för att underlätta 
tillämpningen av denna överenskommelse 
och göra den snabbare. 

Artikel 26 

Administrativt bistånd 

l. De behöriga myndigheterna och inrätt­
ningarna i bägge fördragsslutande parter 
skall när de tillämpar denna överenskommel­
se bistå varandra på samma sätt som om de 
tillämpade sina egna lagar. Detta administra­
tiva bistånd är avgiftsfritt, om inte de behö­
riga myndigheterna avtalar om något annat 
beträffande ersättande t av vissa kostnader. 

2. Myndigheterna och inrättningarna i bäg­
ge fördragsslutande parter kan vara i direkt 
kontakt med varandra och med de personer 
som saken gäller eller deras företrädare. Vid 
sådan kontakt används engelska. 

Artikel 27 

Datasekretess 

Alla uppgifter om privatpersoner som vid 
tillämpningen av denna överenskommelse 
lämnas av den ena fördragsslutande parten 
till den andra är konfidentiella och de an­
vänds endast vid avgörande av rätt till en i 
överenskommelsen avsedd och i begäran om 
uppgifter nämnd eller därtill ansluten för­
man. 

Artikel 28 

Befrielse från skatter, avgifter och 
bestyrkande av handlingar 

l. Om det i den ena fördragsslutande par­
tens lagstiftning föreskrivs om total eller 
partiell befrielse från skatter, stämpelskatter, 
rättegångs- eller registreringsavgifter i frå­
ga om ansökningar eller handlingar, när 

sures taken for the application of this Agree­
ment; 

c) exchange information concerning all 
changes in their respective legislatians 
which may affect the application of this Ag­
reement; and 

d) designate liaison bodies to facilitate and 
accelerate the implementation of this Agree­
ment. 

Article 26 

Administrative assistance 

The competent authorities and institutions 
of the Contracting Parties shall assist each 
other in implementing this Agreement as if 
they were enforcing their own laws. This 
administrative assistance shall be free of 
charge, uniess the competent authorities ot­
herwise agree on reimbursement of certain 
costs. 

The authorities and insitututions of the 
Contracting Partiesmay communicate direct­
ly with each other and with the persons can­
cerned or with their representatives. In such 
communication use shall be made of the 
English language. 

Article 27 

Data protection 

Any data pertaining to private persons 
which in the course of the application of this 
Agreement are transmitted by one Contrac­
ting Party to the other shall be confidential 
and used exclusively for determining the 
entitlement to benefits under this Agreement 
which are specified in the request for infor­
mation or related to them. 

Article 28 

Exemption from taxes, charges and 
authentification 

l. Where the legislatian of a Contracting 
Party provides that any claim or document is 
exempt, wholly or partly, from taxes, stamp 
duties, fees for court proceectings or registra­
tion fees, as far as the application of the 
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det gäller tillämpningen av denna för­
dragsslutande parts lagstiftning, skall befriel­
sen utsträckas att gälla även ansökningar och 
handlingar som in- eller utlämnas enligt den 
andra fördragsslutande partens lagstiftning 
eller enligt denna överenskommelse. 

2. Handlingar och intyg som kommer i 
fråga vid tillämpningen av denna överens­
kommelse behöver inte bestyrkas av diplo­
matisk eller konsulär myndighet. 

Artikel 29 

Inlämnande av ansökningar 

l. En ansökan, anmälan eller besvärsskrift 
som inlämnats till den ena fördragsslutande 
partens behöriga inrättning anses vara samti­
digt inlämnad till även den andra fördrags­
slutande partens behöriga inrättning. 

2. En ansökan om förmån som betalas 
med stöd av den ena fördragsslutande par­
tens lagstiftning betraktas som en ansökan 
om motsvarande förmån enligt den andra 
fördragsslutande partens lagstiftning då per­
sonen i fråga inom sex månader från in­
lämnandet av ansökningsblanketten enligt 
den förstnämnda fördragsslutande partens 
lagstiftning lämnar in en ansökan om 
motsvarande förmån enligt den andra för­
dragsslutande partens lagstiftning. 

3. Om det enligt den ena fördragsslutande 
partens lagstiftning på grund av dröjsmål vid 
behandlingen av en ansökan om pension 
eller annan förmån betalas höjning av för­
månen, anses ansökan vid tillämpningen av 
lagstiftningen angående dröjsmålshöjning ha 
blivit inlämnad när den jämte nödvändiga 
bilagor har anlänt till denna fördragsslutande 
parts behöriga inrättning. 

Artikel 30 

Verkställande av beslut 

l. Den ena fördragsslutande partens verks­
tällbara domstolsbeslut, ävensom av den 
andra fördragsslutande partens myndigheter 
eller inrättningar utgivna verkställbara hand-

legislatian of that Contracting Party is con­
cerned, the exemption shall be extended to 
apply also to claims and documents which 
are submitted under the legislatian of the 
other Contracting Party or this Agreement. 

2. Documents and certificates which are 
presented for purposes of this Agreement 
shall be exempt from authentification by 
cliplomatic or consular authorities. 

Article 29 

Submission of claims 

l. Claims, notifications and appeals sub­
mitted to the competent institution of one 
Contracting Party shall be deemed to have 
been submitted to the competent institution 
of the other Contracting Party on the same 
date. 

2. A claim for a benefit payable under the 
legislatian of one Contracting Party shall be 
deemed to be a claim for the corresponding 
benefit payable under the legislatian of the 
other Contracting Party, provide d that the 
person concerned, within six months from 
submitting an application form under the 
legislatian of the former Contracting Party, 
submits a claim for a corresponding benefit 
under the legislatian of the latter Contracting 
Party. 

3. Where, under the legislatian of a Cont­
racting Party, an additional amount is payab­
le because of delay in processing a claim for 
a pension or other benefit, the claim shall, 
for purposes of applying the provisions of 
the legislatian concerning such an additional 
amount, be deemed to have been presented 
on the date when that claim, along with all 
necessary enclosures, has been received by 
the competent institution of that Contracting 
Party. 

Article 30 

Enforcement of decisions 

l. Enforceable decisions by a tribunal of 
one Contracting Party, as well as enforceab­
le documents issued by the authority or ins­
titution of one Contracting Party in respect 
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lingar som gäller försäkringspremier eller 
andra anspråk erkänns även på den andra 
fördragsslutande partens territorium. 

2. Erkännande får vägras endast om detta 
skulle strida mot rättsordningen i den för­
dragsslutande part där ansökan om erkän­
nande görs. 

3. Verkställbara beslut och handlingar som 
erkänts enligt stycke l verkställs på den 
andra fördragsslutande partens territorium. 
Vid verkställighetsförfarandet tillämpas lag­
stiftningen i den fördragsslutande part där 
verkställigheten sker, i den mån den innehål­
ler bestämmelser om verkställigheten av 
motsvarande beslut och handlingar som ut­
färdats inom denna parts territorium. Till 
beslutet eller handlingen fogas ett intyg över 
dess verkställbarhet. 

4. Fordringar som gäller den ena för­
dragsslutande partens inrättnings förfallna 
försäkringspremier har vid verkställighet på 
den andra fördragsslutande partens territo­
rium samt vid konkurs- och ackordförfaran­
de samma förmånsrätt som motsvarande 
fordringar har på denna fördragsslutande 
parts territorium. 

Artikel 31 

Återkrav 

l. Om en inrättning i den ena för­
dragsslutande parten har betalat mer i för­
mån till en förmånstagare än vad denna för­
månstagare har rätt till, kan inrättningen 
inom ramen för och enligt villkoren i den 
lagstiftning den tillämpar begära att den and­
ra fördragsslutande partens inrättning skall 
innehålla överbetalningen från det belopp 
som inrättningen betalar till förmånstagaren. 
Den innehållning som inrättningen verkstäl­
ler skall ske med iakttagande av den 
lagstiftning och de villkor som inrättningen 
tillämpar på samma sätt som om det var frå­
ga om återkrav av ett av denna inrättning 
överbetalt belopp. Inrättningen överför det 
innehållna helorpet till den inrättning som 
framställt anspråket. 

2. Om den ena fördragsslutande partens 
inrättning har betalat förskott för den tid 

of social insurance contributions and other 
claims, shall be recognized in the territory 
of the other Contracting Party. 

2. The recognition may be refused only 
where it would be incompatible with the 
legal principles of the Contracting Party 
where the recognition is sought. 

3. Enforceable decisions and documents 
recognized under paragraph l of this Artide 
shall be enforced in the territory of the other 
Contracting Party. The enforcement proee­
cture shall be in compliance with the legisla­
tion of the Contracting Party where it takes 
place, in so far as such legislation governs 
the enforcement of such decisions and docu­
ments in the territory of that Contracting 
Party. The decision or document shall be 
accompanied by a certificate indicating its 
enforceability. 

4. Overdue insurance contributions to the 
institution of the other Contracting Party 
shall in any enforcement proeecture and ban­
kruptcy proeecture or enforced settlement in 
the territory of a Contracting Party have the 
same precedence as equivalent claims in the 
territory of that Contracting Party. 

Artide 31 

Claims for recovery 

l. If the institution of a Contracting Party 
has paid a beneficiary a sum exceeding the 
entitlement of that beneficiary, the instituti­
on may within the scope and terms of the 
applicable legislation request the institution 
of the other Contracting Party to withhold a 
sum equivalent to the sum paid in excess 
from any sum payable by the latter instituti­
on to the beneficiary. The withholding by 
that institution shall be in compliance with 
the scope and terms of the applicable legis­
lation as if reclaiming an excess sum paid 
by that institution itself. The institution shall 
transmit the sum it has withheld to the re­
questing institution. 

2. If the institution of a Contracting Party 
has made advance payments for a period 
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som förmånstagaren har rätt till förmån en­
ligt den andra fördragsslutande partens lag­
stiftning, kan denna inrättning begära att den 
andra fördragsslutande partens inrättning 
innehåller ett belopp som motsvarar förskot­
tet från det belopp som inrättningen betalar 
till förmånstagaren för samma tid. Den inne­
hållning som inrättningen verkställer skall 
ske med iakttagande av de lagar och villkor 
som inrättningen tillämpar och det innehåll­
na beloppet överförs till den inrättning som 
framställt anspråket. 

3. Om en person har fått en socialvårdsför­
mån på den ena fördragsslutande partens 
territorium för den tid han eller hon har rätt 
till förmåner enligt den andra fördragsslutan­
de partens lagstiftning, kan den inrättning 
som gett socialvård, om denna har rätt att 
återkräva betalningar, begära att den andra 
fördragsslutande partens inrättning innehåller 
ett belopp som motsvarar socialvårdsförmå­
nen från det belopp som betalas till personen 
i fråga. Den innehållning som inrättningen 
verkställer skall ske med iakttagande av de 
lagar och villkor som inrättningen tillämpar 
och det innehållna beloppet överr;·rs till den 
inrättning som framställt anspra.~et. 

Artikel 32 

Språk som används vid tillämpningen 

De fördragsslutande partemas behöriga 
myndigheter och inrättningar kan när de till­
lämpar denna överenskommelse använda de 
fördragsslutande partemas officiella språk 
eller, på det sätt som definieras i det verks­
tällighetsavtal som nämns i artikel 25 punkt 
a, engelska. 

Artikel 33 

Valuta och betalningssätt 

l. Förmåner enligt denna överenskommel­
se kan betalas i den fördragsslutande parts 
valuta vars behöriga inrättning erlägger be­
talningen. 

2. Om någondera av de fördragsslutande 
partema inför begränsningar i fråga om va­
lutaväxling eller export, skall regeringarna i 
de båda fördragsslutande partema omedebart 

during which the beneficiary was entitled to 
benefits under the legislatian of the other 
Contracting Party, this institution ma y re­
quest the institution of that other Contracting 
Party to withhold a sum equivalent to that 
advance from benefits payable by that insti­
tution to the beneficiary for the same period. 
The withholding by that institution shall be 
in compliance with the scope and terms of 
the applicable laws, and the sum withheld 
shall be transmitted to the requesting institu­
tion. 

3. If social assistance has been paid in the 
territory of a Contracting Party to a benefi­
ciary who for that same period is entitled to 
benefits under the legislatian of the other 
Contracting Party, the institution w hi ch has 
provided the social assistance may, if entit­
led to daim recovery of payments, request 
the institution of the other Contracting Party 
to withhold a sum equivalent to the social 
assistance costs for the same period from the 
sum payable to that person. The withholding 
by that institution shall be in compliance 
with the scope and terms of the applicable 
legislation, and the sum withheld shall be 
transmitted to the requesting institution. 

Artide 32 

Languages used in the application 

The competent authorities and institutions 
of the Contracting Parties may in the appli­
cation of this Agreement use the official 
languages of the Contracting Parties or the 
English language, as specified in the Ad­
ministrative Arrangement referred to in sub­
paragraph a) of Artide 25. 

Artide 33 

Currency and method of payment 

l. Payment of any benefit in accordance 
with this Agreement may be made in the 
currency of the Contracting Party whose 
competent institution makes the payment. 

2. If provisions designed to restrict the 
exchange or exportation of currencies are 
introduced by either Contracting Party, the 
Govemments of both Contracting Parties 
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vidta behövliga åtgärder för att säkerställa 
överföringen av sådana penningbelopp som 
betalas med stöd av denna överenskommel­
se. 

3. Om en person som vistas på den ena 
fördragsslutande partens territorium medges 
en förmån enligt den andra fördragsslutande 
partens lagstiftning, skall förmånen betalas 
på det sätt som den senare nämnda för­
dragsslutande partens behöriga inrättning 
anser ändamålsenligt. 

Artikel 34 

Biläggande av tvister 

l. Tvister som uppstår mellan de för­
dragsslutande parterna om tolkningen och 
tillämpningen av denna överenskommelse 
skall avgöras genom förhandlingar mellan de 
behöriga myndigheterna. 

2. Om samförstånd inte kan nås på det sätt 
som nämns i stycke l, kan den ena för­
dragsslutande parten hänskjuta tvisten till en 
skiljedomstol, vars sammansättning och pro­
cedurregler de fördragsslutande parterna av­
talar om sinsemellan. Skiljedomarna är slut­
liga och bindande för parterna. 

DELV 

Övergångs- och slutbestämmelser 

Artikel 35 

Tillämpning av överenskommelsen på tiden 
före ikraftträdandet 

l. Denna överenskommelse ger inte rätt 
till förmån för tiden före ikraftträdandet. 

2. Försäkringsperioder som har fullgjorts 
innan överenskommelsen trädde i kraft beak­
tas vid fastställandet av rätt till förmåner 
enligt denna överenskommelse. 

3. Överenskommelsen kan tillämpas även 

2920490 

shall immediately take measures necessary 
to insure the transfer of sums payable under 
this Agreement. 

3. Where a person in the territory of one 
Contracting Party is receiving benefit under 
the legislation of the other Contracting Par­
ty, it shall be payable by whatever method 
the competent institution of the latter Cont­
racting Party deems appropriate. 

Artide 34 

settlement of disputes 

l. Any dispute arising between the two 
Contracting Parties regarding the interpre­
tation or application of this Agreement shall 
be settled by consultation between the com­
petent authorities. 

2. If no agreement is reached under para­
graph l of this Article, a Contracting Party 
may submit the dispute to arbitration by a 
court of arbitration whose composition and 
procedure shall be agreed upon by the Cont­
racting Parties. The decisions of the court of 
arbitration shall be binding and final. 

PART V 

Transitional and final provisions 

Artide 35 

Application of this Agreement to 
periods of time preceding its entry into 

force 

l. This Agreement shall not confer any 
rights to receive a payment of a benefit for 
any period before the date of entry into for­
ce of this Agreement. 

2. When determining the right to benefits 
under this Agreement, any period of insu­
rance completed before the entry into force 
of this Agreement shall be taken into ac­
count. 

3. This Agreement may be applied even to 
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på försäkringsfall som inträffat före ikraft­
trädandet. 

4. Förmåner som beviljats före överens­
kommelsens ikraftträdande kan på ansökan 
av förmånstagaren justeras så, att de motsva­
rar bestämmelserna i denna överenskommel­
se. En sådan justering i efterhand får inte 
leda till en minskning av beviljade förmåns­
belopp. 

5. En förmån som inte beviljats eller vars 
utbetalning avbrutits på grund av personens i 
fråga nationalitet eller bosättning inom den 
andra fördragsslutande partens territorium 
skall på vederbörandes ansökan beviljas eller 
åter utbetalas enligt denna överenskommelse 
från den dag då överenskommelsen träder i 
kraft, förutsatt att de rättigheter som fasts­
tällts tidigare inte gäller en engångsbetal­
ning. 

6. Om en i stycke 4 eller 5 avsedd ansö­
kan lämnas in inom två år från dagen för 
överenskommelsens ikraftträdande skall de 
rättigheter som beviljats med stöd av 
överenskommelsen träda i kraft från och 
med den dagen. Om en i stycke 4 eller 5 
avsedd ansökan lämnas in efter att två år 
förflutit från ikraftträdandet av överenskom­
melsen skall rättigheter som inte har förlo­
rats eller som ännu inte är preskriberade gäl­
la från den tidpunkt då ansökan har lämnats 
in, utom i det fall att förmånligare bestäm­
melser om saken ingår i någondera fördrags­
slutande partens lagstiftning. 

Artikel 36 

Överenskommelsens giltighet och 
uppsägning 

l. Denna överenskommelse gäller tills vi­
dare. 

2. Vardera fördragsslutande parten kan när 
som helst säga upp överenskommelsen. 
Uppsägningen träder i kraft sex månader 
fran den tidpunkt då uppsägningen har med­
delats den andra fördragsslutande parten på 
diplomatisk väg. 

contingendes that occurred before the entry 
into force of this Agreement. 

4. Benefits granted before the entry into 
force of this Agreement may upon applicati­
on by the beneficiary be determined to com­
ply with the provisions of this Agreement. 
Such a re-determination shall not result in 
any reduction in the amount of a benefit. 

5. Any benefit which has not been awar­
ded or which has been suspended by reason 
of the nationality of the person concerned or 
his residence in the territory of the other 
Contracting Party shall, on the application of 
that person, be awarded or resumed in ac­
cordance with this Agreement with effect 
from the date of entry into force of this Ag­
reement, provided that the rights previously 
determined have not given rise to a lump-­
sum payment. 

6. If the application referred to in para­
graph 4 and 5 of this Article is submitted 
within two years from the date of entry into 
force of this Agreement, the rights acquired 
under this Agreement shall have effect from 
that date. If the application referred to in 
paragraph 4 and 5 of this Article is submit­
ted after the expiry ot the two years period 
following the date of entry into force of this 
Agreement, rights which have not been for­
feited or are not barred by limitation shall 
have effect from the date on which the ap­
plication was submitted, except where more 
favourable provisions of the legislation of 
an y of the Contracting Parties apply. 

Article 36 

Validity and denunciation of the Agreement 

l. This Agreement shall remain in force 
for an indefinite period. 

2. Bither Contracting Party may at any 
time denounce this Agreement. Such denun­
ciation shall enter into force six months after 
the date of its notification to the other Cont­
racting Party through the diplomatic chan­
nels. 
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3. Om denna överenskommelse upphör att 
gälla, fortsätter den rätt till förmaner som 
erhållits på grundval av överenskommelsen 
att gälla. 

Artikel 37 

Ikraftträdande 

Denna överenskommelse träder i kraft den 
första da~en i den andra månaden efter den 
månad da de fördragsslutande parterna på 
diplomatisk väg har underrättat varandra om 
att samtliga konstitutionella villkor som 
krävs för att denna överenskommelse skall 
träda i kraft har uppfyllts. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
behörigen därtill befullmäktigade, underteck­
nat denna överenskommelse. 

Upprättad i Jerusalem den 15 september 
1997, som motsvarar 13th of Elul 5757, i 
två originalexemplar på finska, hebreiska 
och engelska, vilka alla texter har samma 
giltighet. Vid meningsskiljaktigheter om 
tolkningen skall den engelska texten gälla. 

För republiken Finlands regering 

Arta Tanner 

För staten Israels regering 

David Levy 

3. If this Agreement is terminated, any 
right to benefits acquired in accordance with 
this Agreement shall be maintained. 

Artide 37 

Entry inta force 

This Agreement shall enter inta force on 
the first day of the seeond month following 
the month in which the Contracting Parties 
have notified each other through the diplo­
matic channels that they have camplied with 
all constitutional requirements for the entry 
inta force of this Agreement. 

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorized thereto, have signed the pre­
sent Agreement. 

Done at Jerusalem on 15th September 
1997 which earresponds to 13th Elul, 5757 
in two original alternates in the Finnish, 
Hebrew and English languages, each text 
being equally authentic. In case of divergen­
ce of interpretation, the English text shall 
prevail. 

For the Government of 
the Republic of Finland 

Arta Tanner 

For the Government of 
the State of Israel 

David Levy 




